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Dear FPriend:

Have wyou aever notleed the ltallca 1ﬁ_£he HiHE Jaﬁé;
Version of the Bible and wondered what purposse they served?

Why are the worde "the mon" Atalileized in 8¢ many
veraes of the genealcgy 1n the third chapier of Lulke?

: Itallclzed words were flrst used in 1560 when an
eddtion of a Blble, knmown &5 the (eneva Blble, sppearsd. Thia
Bible had been prepared by the Reformers in deneva and wes
tranalated directly from the originel Hebzsw and Greek, In
thle Blble thers were worde which had to be sdded in English to
make the meaning plain, although they were not necessary in the
original Hehrew and Greelr 1dloms, No languege can be tracflated
wWord for wWord, The Heformers distinguished asuch necessarily
added words by lteliclzing them, Thlis was the moat popular
Blble obtalnable &t that time,

There were thyee veralona of the Blble In England
by the beglnhity of the saventzenth centur»yr but thase tranala-
tiona were by no mesng corrent and, as time went on, the
meshing of some of the English words changed. The nheed for a
better tranalation arofe and from thils need ceme our most
popular tranalatlion of today, the Klng Jameg or Authorleed
Veralon, King James I of England gave this task o 5 group
of fifty-four tranglatorsa. In thlis group were High Churchmen,
Furltena and the beat scholars in the land. They translated
from the orlginal Hebrew and Greek and they sleo made use of
i1talice to distingulah the wozds they addsd to make pecullar
Hebrew and Greelk 1dloms understandable in English. In mont
cades 1taliclzed worde clarify the meanlng of certaln phrasea,
Dut 1f you willl investigate you will find that the translators
wers nat men filled with God's Holy Spilrls. Such men, herce,
are apt to malee miptalkes and they did.

You have probably read Mr. Armes<rong's artlele "Ta
Jesus Ood?" which explaine that Jesus snd not the Father is
the "Lord" ao often mentioned in the 01d Teatament. The Lond
told Momesg at the burning bush that Hia name was I AM. Thie
gama JeBul camgs 1n the flesh., Whan the mad mob came to the
Garden of Gethsemane for Him, He told them, "I Am he"; but



notlce the word "ha" 48 in italies and wes not apokeh by Jesus.
The corrsct translation 18, "He sald unto them, I Am." Thie
man-ingerted word "he" completely obscures the significant
fact behind thlse event. That multlftude lmew what Jesus meant
and cansedquently they fell backwerd. They were facing the

tocd of Iarael, I Am.

There 18 another mletale worthy of our attentlon in
Revelation 20:10. Joln apparently wrote that the Devil, et
the end of the one-thcusand-year relgn of Christ, woulld be
caat intD the lake of fire "where the beagt and false prophet
are," "Are" is in ltalics and is a man-supplled word. It 18
not in the orilginal Greek. DBut to make the meaning clear 1in
Eagliah the words "were cast” ocught to have been sdded. The
word "are" falsely implies that the beast and the false prophet
are 8t1l1l alive in the lake of fire at the time eof Satan's
purdshment which ls gafter the Mlllennium. They are put in this
fire at the beginning of the Millennium (Rev, 18:20). We know
that they will not remain there one thousand yesrs bscause they,
belng mortal flesh, willl bure up.

The real meaning is that Satan #e te be cast into
tne geme laks of fire into which the beast and falaes prophet
were cast a thousand years previcualy.
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